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PERFIL DEL ALUMNADO

El alumnado con el que nos encontramos en los programas de español es, según el profesor Francesc Carbonell, un refugiado y excluido económico más que un trabajador extranjero invitado. El los llama “ Okupas Internacionales”, dispuestos  a realizar proyectos de vida a partir de la ocupación y recuperación de nuestro despilfarro. Refugiados económicos que en su mayoría no tienen reconocidos sus derechos mínimos de ciudadanos. Suelen ser mercancía sometida a la ley de la oferta y la demanda.


Pero los flujos migratorios en la actualidad ya no son sólo de trabajadores sin cualificar, sino también personas cualificadas que quieren vivir mejor y cambiar de posición social. Esto significa un duro golpe a los países de origen y a su proceso democrático que tanto necesita de este tipo de población joven y preparada, pero los gobiernos de los países de origen  están demasiado interesados por los recursos financieros que pueden sacar de los nuevos emigrantes como para plantearse siquiera la cuestión. El sur, pues, no sólo exporta aquello que ya no le hace falta en su mercado de trabajo, sino también lo que sí el es necesario. No se trata de una simple transferencia temporal de mano de obra, sino también de un verdadero desplazamiento que pretende ser duradero y que está cambiando la estructura social de los territorios de salida y la estructura nacional de los países de acogida.


Estos cambios migratorios también se reflejan en las aulas de español, ya que en la actualidad, el perfil del alumnado, se ha modificado bastante con referencia a los de los primeros tiempos, en el sentido de que aquellos eran mayoritariamente analfabetos. Mientras que en la actualidad no es así.
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Hecha esta pequeña introducción, diré que, aunque el alumnado de nuestras aulas de español varía cada año en formación, necesidades e intereses, tiene unas características comunes que voy a reflejar:

· Irregularidad en la asistencia, ya que depende de trabajos inestables. Este factor puede generar ansiedad en los profesores.

· La captación de unos pocos hará que el resto llegue al centro tarde o temprano.

· Entre ellos se conocen y se pasan información, dato que debe ser aprovechado por el profesor.

· Su situación de indocumentados y el hecho de desconocer la lengua, les hace ser, en un principio, reservados y algo recelosos. Está en nuestra actitud en clase el que eso pueda cambiar.

· La movilidad del alumnado a lo largo del curso es grande y hay que tenerla prevista en las programaciones ( contenidos útiles y rápidos ) Son pocos los alumnos que permanecen todo el curso, la mayoría está una media de tres meses.

· Los intereses de los alumnos son distintos y, en la medida de lo posible, hay que darles repuesta ( individualidades)

· La mayoría no viven dentro del núcleo familiar, sino en grupo, con compatriotas o parientes.

ESTRATEGIAS  METODOLÓGICAS

· La exposición a la lengua, facilitando diferentes situaciones comunicativas y evitando el aprendizaje de palabras descontextualizadas. Debemos tener claro que quién aprende una lengua debe adaptarse a expresiones y estructuras utilizadas realmente en cada situación comunicativa.

·  Actividades orales apoyadas en imágenes. 

· El alumno debe captar la tonalidad intencionada de las palabras y frases que se le dicen con sentido exclamativo, interrogativo etc. 

·  Es conveniente no forzar la producción oral en los primeros momentos, los alumnos precisan de un periodo de tiempo para la adaptación  durante el cual van organizando y construyendo mentalmente el nuevo código.

·  Hay que evitar que los alumnos se instalen en la interlengua. Sólo a través de una correcta oralización se podrá llegar a un buen aprendizaje. 

· El lenguaje escrito se iniciará una vez asegurada su comprensión a nivel oral. La fase de la oralidad es fundamental.

·  Es necesario que conozcamos las características específicas de la lectoescritura de sus sistemas lingüísticos. 

· El error hay que considerarlo como un elemento de proceso de aprendizaje. Ir exponiendo al alumno en situaciones en las que aparezca la versión correcta.

·  El aprendizaje de una lengua sin el miedo a cometer errores, fomentará una actitud positiva hacia el aprendizaje.

·  Usar un vocabulario familiar y concreto para transmitir, primero, la idea de la imagen, para luego llegar al concepto. Evitar los listados de vocabulario que no tengan una relación semántica con el centro de interés que en ese momento se esté trabajando. 

· Evitar las enseñanzas muy individualizadas, ya que cuanto más generalicemos los contenidos par todo el grupo, mayor será el aprendizaje y adquisición oral de los más desfavorecidos.

· Trabajar desde lo particular a lo general. Las formas verbales en primera persona se introducirán antes que las otros tiempos, ya que así pueden empezar a expresar deseos y opiniones propias para seguir con la de los demás.

· Utilizar expresiones claras y concisas, sin muchas explicaciones ni rodeos que puedan complicar el mensaje, pero sin llegar al lenguaje “sabir” (interlengua)

· Ubicar el nivel de español del alumno y darles expectativas reales sobre su proceso formativo ayudará a no perderlo y a tener éxito en el aprendizaje.

· Dar más importancia a las estructuras que a las palabras sueltas ya que las estructuras son un instrumento lingüístico con mucha más capacidad de generación de lengua.

· Las explicaciones teóricas tienen que reducirse al mínimo. Si se dan explicaciones, tienen que ser seguidas de ejemplos prácticos. Es mejor encontrar estructuras básicas a partir de ejemplos, que partir de explicaciones gramaticales.

PROPUESTAS DIDACTICAS

INTRODUCCIÓN

Desde las aulas de Adultos debemos potenciar unos niveles básicos de autoestima respecto a los propios rasgos culturales, teniendo un reconocimiento por parte de los otros de que la diversidad cultural es enriquecedora. No se puede afrontar el conflicto intercultural desde un sentimiento de inferioridad psicocultural . Una verdadera educación intercultural debe incidir no solamente en los grupos culturales minoritarios, sino también en los miembros de la cultura mayoritaria. Debemos procurar que los demás grupos del Centro conozcan a sus compañeros participando en actividades conjuntas , sepan de su realidad, de sus inquietudes, para despertar un interés positivo que ayuden a resolver los conflictos de una sociedad multicultural. 

 Las actuaciones de formación no sólo irán encaminados a conseguir el aprendizaje de la lengua o a la alfabetización teniendo en cuenta sus necesidades, sino que tendrá como objetivo final el desarrollo integral como persona. Por lo tanto, el proyecto formativo ha de incluir además de los temas que les facilite una vida cotidiana normalizada y autónoma, otros como: el asociacionismo, la solución colectiva de los problemas, la solidaridad, el mundo laboral, la salud, la organización social del país de acogida. 

Para el aprendizaje de la  lengua debemos ante todo conocer que gramática de interlengua tiene el adulto. Entendiendo por interlengua, el sistema transitorio activado por la mayoría de personas que aprenden una segunda lengua, que en vez de movilizar el mecanismo interno de la gramática universal, tal como hicieron al aprenderla lengua materna. Va de un sistema propio a otro de acceso. Cuando el sistema de acceso se fija desaparece, pero en gran número de casos constituye un sistema propio que se fija y produce diversos tipos (inmigrantes, taxista... ) esas interlenguas que se fijan acabarán siendo un "sabir”. Este tipo de lenguas sirven sólo para comunicarse, las otras dos funciones que cumple el lenguaje; integradora y expresiva no se dan en este nivel de la lengua. La función integradora sólo se cumple cuando un hablante aprende la lengua con el ánimo de hacerse miembro de un grupo social determinado, mientras que la función expresiva no se da en todos los habitantes nativos. Se trata de un virtuosismo en el uso de la lengua. 

A la hora de hablar del aprendizaje de una lengua tenemos que tener en cuenta 3 niveles: 

1.- Adquisición 

2.- Aprendizaje 

3.- Enseñanza 

1.-. Adquisición : Se produce por un mecanismo interno existente en los sujetos, que ya han aprendido una primera lengua, y que llamamos gramática universal. La adquisición del lenguaje es una actividad de la mente humana. 

2.- Aprendizaje: explica los procesos internos que realiza el sujeto. Es lo que podíamos llamar gramática particular de cada lengua. El aprendizaje se ocupa de los procedimientos y estrategias por las que se aprende esa lengua. 

3.- Enseñanza: se refiere a los programas confeccionados para la enseñanza de la lengua que permitirá al discente ponerse en contacto con el saber. No podemos enseñar una lengua, si no que sólo podemos crear las condiciones en las que se desarrolle de forma espontánea en la mente. 

Referente a la alfabetización, hay que señalar que el aprendizaje de la lecto-escritura es un proceso interno que tiene un código de lectura propio. No existe ningún método que siga ese proceso de aprendizaje. Deberíamos saber que etapa queremos desarrollar y ubicar correctamente en la fase de aprendizaje en que se encuentra la persona. No se puede pasar al lenguaje escrito si no  se hace a través del lenguaje oral, ya que es ahí donde están todas las categorías del lenguaje humano. No debemos tener prisa a la hora de pasar de una etapa a otra, pues, ahí puede estar el retraso de algunas personas en el aprendizaje . 

En cuanto a los materiales, diré que la educación centrada en la diversidad, supone priorizar el patrimonio cultural del inmigrante. A la hora de escoger materiales y contenidos. tanto de alfabetización como de la enseñanza de otra lengua, debemos evitar la utilización de materiales infantiles; ya que el adulto genera reglas que le permitan el acceso a la lengua, como lo hizo con su lengua materna, pero desde su contexto adulto, sus experiencias, sus necesidades, sus deseos etc.

PERFIL DEL PROFESORADO

Después de todo lo dicho, deberíamos reflexionar sobre las cualidades de un profesor que tenga en sus aulas alumnos de otras culturas. Conseguir una coherencia entre los pronunciamientos teóricos y la realidad es uno de los retos que más esfuerzo requerirá por parte de todos los que de una u otra manera participamos en la comunidad educativa. Somos conscientes de que hoy no se dan las condiciones humanas ni materiales para desarrollar una educación intercultural plena, pero se pueden establecer puentes o vías de comunicación que nos vayan acercando a la meta. La Educación Intercultural exige, para poder materializarse en acciones concretas, una formación específica y básica que facilite la información de cómo percibir y tratar adecuadamente la diversidad que el educador tiene en su aula, además de conseguir los espacios o foros necesarios que sirvan de reflexión y análisis, en donde estén representada la realidad multicultural de nuestra sociedad. Este conocimiento sobre el otro debe ir unido a una reflexión sobre nosotros mismos para determinar las actitudes básicas, más personales que profesionales. 

El educador en un medio intercultural ha de estar abierto y dispuesto a aculturarse él mismo, a vivir simultáneamente el proceso de aculturación de sus alumnos. Hay que estar abierto y preparado para un cambio personal y real en las propias actuaciones. Tenemos que huir como educadores de las actitudes paternalistas, que en el fondo no hacen otra cosa que ubicar a los inmigrantes en una situación de inferioridad. Ese excesivo proteccionismo pueden hacernos presentar como bueno todo aquello que proviene de la cultura minoritaria, y como malo las posibilidades de inserción en la comunidad mayoritaria. Todas esas actitudes provocarán la no desaparición de guetos. 

Los inmigrantes no vienen a nuestra tierra para desaparecer, sino para afirmarse como personas. De ninguna manera la integración ha de suponer la absorción, ni la aculturación ha de ser una asimilación, La deculturación es una gran amenaza, que hace que estas personas limiten sus relaciones primarias y emocionales al círculo personal y a las personas de su colectividad étnica, mientras que con la comunidad receptora tan sólo mantiene relaciones secundarias de negocios. 

Romper esta realidad, que es con la que nos encontramos la mayoría de veces, requiere romper vínculos de dependencia, conseguir igualdad en las relaciones interpersonales, con un trato fraternal que contemple la diversidad cultural como una riqueza para todos y no como una pobreza inevitable para algunos. 

El proceso de aculturación, por lo que las culturas entran en contacto, introduce cambios en ambas. La intercultural implica conflictos. La actitud con la que el profesor se enfrente al grupo ayudará a una mayor integración de esos alumnos, así como a un mejor conocimiento por parte de los alumnos autóctonos de la otra cultura. Se trata de crear un clima favorable a la comunicación y en que la exclusión y la discriminación no tengan cabida. Trabajar, en todo momento, con las referencias ideológicas de los valores interculturales. Programar actividades que estén recogidas en los proyectos curriculares, donde esos valores sean de cambio a otros profundamente arraigados, en los que se trate  de suprimir las diferencias de la minorías, ya que no se acepta que puedan ser enriquecedoras. Para poder implicar a todo el alumnado en este tipo de acciones, el profesor ha de ser el primero en interiorizar todos los valores que quiera transmitir. 

La educación en valores no puede hacerse en abstracto, sino como respuesta a problemas concretos que nos rodean. Transmitir los valores deseables debe realizarse de forma sistematizada, a través de una planificación adecuada y una tarea educativa coherente. 

Es importante reflexionar sobre los modelos de relación, como ya he dicho antes, profesor-alumno. La metodología, la organización del aula y los sistemas de evaluación pueden contribuir a la transmisión de valores que orienten hacia la convivencia pacifica. En definitiva, es una tarea en la que debe implicarse toda la Comunidad Educativa. Debemos sistematizar el trabajo y adquirir compromisos como profesionales que garanticen afrontar la tarea con algún éxito. 

CONTENIDOS

Los contenidos deben estar abiertos a las características, necesidades e intereses de cada grupo, aunque hay elementos comunes de los que no se debería prescindir:


Una vez hecho el análisis de la realidad del grupo, hay que establecer una secuenciación y temporalización lo más real posible. Nosotros realizamos las programaciones de aula semanalmente, ya que en una semana puede variar la realidad del grupo. Cada semana secuenciamos los contenidos que queremos impartir, concretando o ahondando según el grupo con el que contamos.


Los contenidos que proponemos girarán en torno a los siguientes Centros de interés 

	CENTRO DE

 INTERES
	CENTRO DE INTERES
	CENTRO DE INTERES
	CENTRO DE INTERES

	Nos relacionamos con los demás
	Cuidamos nuestro cuerpo
	Nos incorporamos en la sociedad
	Intercambiamos cultura

	- Identificación personal

- Encontrarse con la gente

- Familia y vivienda

- La calle, el pueblo, la               ciudad...
	- El cuerpo humano

- Salud e higiene

-El consumo: las compras

- Hábitos alimenticios

  y cocina tradicional
	- El tiempo: horario y 

   calendario                      

- Trabajo y relaciones 

   laborales

- Medios de comunicación      

   y transportes

- Sociedad entorno y

   Medio ambiente

- Las instituciones
	- Ocio y tiempo libre

- Tradiciones

- Educación y cultura

- Otras Culturas




ELABORACIÓN DE MATERIALES


Una de las mayores dificultades a la hora de trabajar con inmigrantes es el caos que trae consigo tener en una misma aula tanta realidad distinta. Por ello, es conveniente tener materiales adaptados a cada nivel previsible ( dos como mínimo ). Organizarse bien dentro del caos, teniendo claro los temas o Centros de Interés que queremos trabajar a distintos niveles, en cada momento y con todo el grupo.


A lo largo de estos años hemos ido recopilando muchos de los métodos que hay en el mercado para el aprendizaje de una segunda lengua y hemos seleccionado y agrupado sus contenidos por centros de interés y niveles. Al mismo tiempo, hemos ido elaborando materiales adaptados a los contenidos que teníamos programados y utilizando textos y vocabulario próximo a la realidad de los alumnos. Muchos de estos métodos, aunque no son válidos en

Sus códigos, sí nos han ayudado en el proceso de aprendizaje. Cambiando el texto de las actividades hemos podido aprovechar muchos de ellos.

Como ya  hemos dicho anteriormente, la ubicación del alumnado en el nivel de lengua que posee, es decir, lo que en términos de la LOGSE es la evaluación inicial, nos ayudará mucho a la hora de elegir el material adecuado a cada alumno. Captar las necesidades formativas y los ritmos de aprendizaje de cada uno , hará que no los perdamos y podamos satisfacer sus necesidades.

Los materiales que realicemos se deben basar en los siguientes elementos de referencia:

- La realidad de la que proceden ( sus referentes)

- La realidad en la que viven.

- La realidad que desean ( sus expectativas y proyectos)

La propuesta pedagógica se articula en tres niveles:

1. Funcional: contenidos a partir de centros de interés

2. Cultural: trabajar informaciones útiles para la vida cotidiana y comprensión de valores de la sociedad de acogida.

3. Vivencial: Promoción de saberes y valores propios.

RECURSOS DIDÁCTICOS

· Cajas de abecedarios

· Carpetas con imágenes de diversos campos semánticos ( cocina, baño, prendas de vestir etc.)

· Cajas con palabras e imágenes

· Fotografías, dibujos con las que apoyar la oralidad

· Periódicos locales y nacionales

· Videos y diapositivas

· Todo tipo de folletos publicitarios

· Horarios de medios de transportes

· Impresos diversos que puedan ser utilizados en: correos, bancos, Ayuntamiento etc.

· Recibos de agua , luz etc.

· Contratos de trabajo, alquiler de piso etc.

· Plano de la ciudad

· Mapas diversos

· magnetófono 

